Otros casos de mixtura (romance/ no romance)
Español/no romance:


“Los problemas de coincidencia de lenguas suponen muchas veces el proceso inmediato de integración de una comunidad en otra y su pérdida como entidad independiente. En el plano individual, la absorción del hablante por una cultura que estima superior”
.


En esta investigación nos referiremos a los casos en que las lenguas romances  se han ido mezclando con otras lenguas, de extracto no romance. Para comenzar, veremos las implicaciones de la mixtura entre español e inglés, más conocida como spanglish, en los Estados Unidos, y luego, las mixturas producidas en Hispanoamérica entre las lenguas indígenas y el español, señalando en cada una un poco de la historia que llevó al contacto lingüístico,  y por último, de forma muy breve, señalaremos otras mixturas en el Pacífico y África.


Cuando hablamos de mixtura nos referimos a “mezcla”, a incorporación de varios elementos, y por esto, hablar de mixtura nos sirve para englobar los fenómenos lingüísticos antes descritos, pero se debe distinguir entre el llamado “pidgin”, que es el surgimiento de una nueva lengua y el “criollo” que es una lengua independiente, como el palenque, que como señalan algunos autores, habría superado el nivel de pidgin convirtiéndose en un idioma; y el “bilingüismo”, en que un hablante domina una o más lenguas, como el caso del guaraní, y que puede incluir los fenómenos anteriores. 

Estados Unidos de América:


Por primera vez en la historia, los latinos (hispanic or latino, of any race) son la principal minoría de población extranjera dentro de los Estados Unidos, esto se puede explicar con la elevada tasa de natalidad de la mujer latina y con la llegada de más de 350.000 hispanoamericanos al año. Pero el alto número de población latina no es equivalente a la de las personas que hablan el idioma español. Según señalan los autores, “el español de los Estados Unidos representa una abstracción, pues es tan heterogéneo como los propios latinos, que se diferencian por su origen geográfico”
, y está en tal contacto con el inglés, que no puede ser separado en su uso. De hecho, frente a los dos polos monolingües de español y de inglés, surge un estado intermedio llamado spanglish, que representa el camino desde el español hacia el inglés.

Se debe recordar, que el contacto de dos lenguas no implica solo la variación de ellas sino también de la cultura y la identidad de los sujetos que las utilizan, “un código que funde elementos de tradiciones diferentes, una variedad mixta, un español fuertemente interferido por el inglés, o un inglés hispanizado, tradicionalmente visto con reservas, se convierte a menudo en un símbolo de autonomía, en objeto de reivindicación y de cultivo estético por quienes lo manejan”
.

El contacto entre inglés y español tiene larga data. Por motivos de conquista y religión, las futuras tierras de los Estados Unidos fueron habitadas por españoles desde 1513 con el “descubrimiento” de la Florida y que se extendieron hasta 1821, con la independencia de México. Por esto convendría hacer una distinción terminológica entre el español “de” los Estados Unidos y el español “en” los Estados Unidos. El primero es aquel del momento en que los españoles llegaban y se establecían en América del norte, y que se pueden rastrear en el norte de Nuevo México, el sur de Colorado, y en otras variables conocidas como isleño (variedad de Luciana) y el judeoespañol (disperso en varios puntos del país). El segundo punto refiere al español “en” los Estados Unidos, este responde a “un transvase humano y lingüístico”
, es decir, migraciones, desde distintos lugares de habla hispana, provocando una rehispanización de territorios que antes hablaban español y también de hispanización de otros.


Existen ciertas políticas educacionales del español en Estados Unidos cuyos objetivos es que las personas que proceden de países de habla hispana, sean también hispanoparlantes, este, claro está, es un desafío muy grande que abarca más problemáticas de las que nos convocan en este estudio.

Una de las formas de denominar la mixtura del español y el inglés, como  adelantábamos, es el Spanglish o spanglish, pero también existen otros  nombres como el Espanglish o espanglis, espanglés, Slanglish, casteyanqui, ingleñol, Bilingo, Tex-Mex, poncho, caló pachuco, papiamento gringo, español bastardo, español mixtureado, etc., o términos más específicos como Cubonics, Dominicanish, Chicano Spanish. El término spanglish fue acuñado por Salvador Tió, en una campaña polémica que refleja su preocupación por los efectos que causa en el español la influencia del inglés en Puerto Rico, al inicio de los años cincuenta.

Definir en términos lingüísticos el concepto “spanglish” es complejo, pues no hay un acuerdo en lo que se entiende por él, por lo que a continuación se expondrán tres consideraciones:

1) En algunos casos, spanglish, “alude a la interlengua de hablantes de inglés que aprenden español. Interlengua hace referencia a un sistema lingüístico intermedio que resulta de las estrategias de aprendizaje aplicadas por el estudiante de otra lengua, esto es, el conjunto de competencias en la lengua de llegada que tiene el aprendiente en un momento determinado”
. También se debe considerar que el mismo camino siguen los hablantes de inglés que aprenden español.

2) “También se habla de spanglish para aludir al empleo de préstamos del inglés al español, que pueden estar más o menos integrados, como yarda (<yard) “jardín” o marqueta (<market) “mercado” y para hacer referencia a los calcos, ya sean de una palabra (carpeta de carpet, “alfombra”), calcos complejos (máquina lavadora de washing machine, “lavadora de ropa”) o calcos léxico-sintácticos (tuve un buen tiempo, de I had a good time, “lo pasé bien”)”
.
3) Igualmente se considera al spanglish como una mezcla de códigos (code mixing) y como el cambio o alternancia de códigos (code switching). El primero consiste en la incorporación de elementos de las dos lenguas sin que se separen completamente los códigos, en cambio, el segundo es el paso de un código a otro, sin dificultad.

Hemos dicho que la definición de spanglish es problemática, pero también es polémica, puesto que comienzan a surgir las preguntas sobre si una lengua mezclada puede ser considerada una lengua o un dialecto. Para que una variedad de lengua sea considerada una lengua, es necesario que manifieste estructuras distintas a las de la lengua de origen, además, se necesita que tenga estabilidad formal y que pueda ser usada en distintos ámbitos sociales y no solo en el coloquial familiar. 

Además, surgen las reflexiones sobre la conveniencia de que dos lenguas se mezclen, puesto que para algunos es visto como un ataque del inglés al español y viceversa. Para Ricardo Otheguy, el spanglish es un término engañoso ya que, más que parecer formar un idioma, es un proceso, una actividad y por lo tanto, debería ser un verbo y no un sustantivo. Otheguy señala además cómo algunos hablantes latinos de zonas populares, utilizan el spanglish como forma de autoidentificación.

Para Marta Fairclough, el spanglish corresponde a “un fenómeno natural, un proceso que no se puede imponer ni detener”
. Para ella, el spanglish evolucionaría de tal forma que no es lejano pensar que se “gramaticalizará” y conformará una lengua: “las función de los medios de comunicación, las demandas del mundo empresarial, la enseñanza y la canonización de la literatura hispana estadounidense y otros factores jugarán un papel importante en la evolución del Spanglish”
.


Del mundo académico, quién mejor se relaciona con el spanglish es Ilán Stavans, el primer catedrático de spanglish, que ha escrito varios artículos y ha elaborado un diccionario. Su propia definición de spanglish es: “the verbal encounter between Anglo and Hispano civilizations”. Indica que este fenómeno no es reciente, para esto se basa en algunos hitos históricos como la firma del Tratado de Guadalupe Hidalgo en 1848 (anexión de tierras mexicanas a territorio estadounidense), o la guerra de 1898, en la que Cuba y Puerto Rico pasaron a ser dependientes de los Estados Unidos. Además, Stavans destaca que el español nunca ha sido homogéneo, por lo que nadie debiera sorprenderse realmente por la mezcla que se está conformando.

Desmitifica la idea de que el spanglish es solo utilizado por los pobres, pues señala que también la clase media y alta, lo han asumido como forma de expresión.


Como ejemplo de texto escrito en spanglish, presentaremos un extracto de la traducción que hizo Stavans del primer capítulo del clásico de nuestra lengua, el Quijote:


“In un placete de La Mancha of which nombre no quiero remembrearme, vivía, not so long ago, uno de esos gentleman who always tienen una lanza in the rack, una buckler antigua, a skinny caballo y un greyground para el chase”
.


El spanglish necesita aún más tiempo para que pueda desarrollarse y constituirse en una lengua, como pronostican unos, o desaparecer como variante, como quisieran otros. Por lo que solo nos quedaría definir spanglish como: “una variedad, que se comporta a menudo como un registro, cuya utilización no tiene por qué significar el desconocimiento del inglés y del español”
.

Paraguay:


El caso de Paraguay es maravilloso. Antes de la llegada de los españoles, la lengua de los indígenas era el guaraní, pero posterior a la llegada de los conquistadores, también lo fue. Lo que caracteriza al Paraguay es haber mantenido su lengua a través de los siglos y a pesar de las distintas situaciones políticas de dominación que vivieron. Según señala Yolanda Russinovich Solé, “en ningún otro país hispanoamericano se ha logrado que al cabo de más de cuatro siglos la lengua ancestral precolombina retuviera el grado de vitalidad que despliega hoy en día en el Paraguay”
, además señala que en ningún otro país existe la supremacía de la lengua ancestral por sobre la del conquistador, pues a pesar de que hoy están oficializados tanto el español como el guaraní, el guaraní sigue siendo la elección para comunicarse entre sus hablantes. 


El contacto de ambas lenguas sucedió, como en la mayoría de Hispanoamérica, con la llegada de los españoles conquistadores a las tierras paraguayas. Si bien, este país no resultaba de atractivas riquezas en minerales, los españoles se quedaron y adoptaron la forma de economía local, mayormente rural, y también en cierto modo, aprendió la lengua del indio; así se “acortó” la distancia entre colono y colonizado. Inevitablemente, como señala Russinovich, comienza la fusión racial, el contacto intralingüístico, cultural, etc.


Por ser el Paraguay una zona geográfica difícil, no llegaban los refuerzos españoles, por lo que su influencia se reducía, lo que en el plano lingüístico significaría el predominio del guaraní. En este momento ya funcionan simultáneamente ambas lenguas.

Los gobiernos en pugna con la resistencia de los habitantes del Paraguay hacían a su vez esfuerzos por imponer el castellano (a pesar de que esta etapa fue aparentemente postergada para tener una mayor seguridad de dominio), con la imposición de una lengua oficial con la intensión de erradicar el guaraní (que según Russinovich, lograr esto es imposible) o a través de políticas educacionales. Más aún, de parte de las clases altas en las ciudades, surge una corriente llamada “antiguaranismo”, por lo que optan por el habla de español, rechazando la lengua indígena. Más cuando los pobladores rurales se trasladan a la capital, llevan su lengua, produciéndose un bilingüismo incipiente.

En el año 1967, el guaraní se declara lengua nacional; en 1992, el guaraní pasó a ser cooficial con el español, lengua de la república. Ahora bien, hay que distinguir entre el guaraní que hablaban los indígenas a la llegada de los españoles y el guaraní que posteriormente se fue transformando en la lengua (criolla) que es la utilizada hoy junto con el español. Wolf Dietrich denomina esta lengua como guarañol, pero también es conocida popularmente como guaraní criollo o jopara
.
Es importantísimo señalar, que el bilingüismo (de gran extensión territorial) implica una selección y una alternancia idiomática, que explicaría las razones para que un hablante eligiera utilizar un código y no el otro. “La selección del guaraní y su alternancia con el español, respondería a factores afectivos de intimidad, de solidaridad y de orgullo étnico, mientras que la selección del español obedecería a factores sociopolíticos, intra e internacionales, determinados por la formalidad del contexto, la instrumentalidad de la interacción, la cultura literaria o el conocimiento tecnológico científico”
. 


En la actualidad, la situación es algo distinta. Podría decirse que solo la mitad de la población es hoy bilingüe, los hablantes se enmarcan generalmente en estas situaciones: son hablantes de guaraní aquellas personas que provienen de áreas rurales y que la han aprendido como primera lengua; también son hablantes de guaraní aquellas personas que tienen padres y abuelos provenientes de zonas rurales, pero en este caso se da un bilingüismo donde el guaraní es familiar y social, y el español es funcional, institucional; por último, son hablantes de español aquellos que han recibido su educación primaria en español. Esta situación crea una llamada tridimensionalidad lingüística que lamentablemente, lleva a un desplazamiento progresivo del guaraní. La mantención de la lengua dependerá de la población en edad reproductiva, con intenciones de seguir enseñando su lengua indígena al mismo tiempo que los niños aprenden el español en las escuelas. Esta situación debe evaluarse de forma distinta en las tres grandes zonas que se delimitan para estudiar lingüísticamente la población: zona rural, zona central urbana y Asunción; pues en cada una se verá un contingente distinto de hablantes, pero que mantiene el fenómeno de la tridimensionalidad lingüística.  

Con respecto a esta situación de tridimensionalidad, los cuadros
 siguientes grafican la situación de los hablantes divididos por edades:
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Perú:


El contacto entre el quechua, lengua de los indígenas del Perú y los españoles, se dio por razones de conquista y colonización, al igual que en la mayoría de Latinoamérica, como ya  habíamos mencionado. Luego de la interacción inicial entre los aborígenes y los conquistadores, vino el cisma social, el decaimiento de la sociedad provocada por la subordinación cultural, terminando por marginar la población indígena hasta más o menos 1940. Hasta dicho año, la sociedad peruana estaba dividida en castas, donde la comunidad indígena ocupaba su último estrato.
A pesar de la segregación por parte de los conquistadores, los indígenas hablantes del quechua seguían manteniendo su lengua en la sierra o el espacio rural, de manera oral, de hecho, hasta tiempos muy posteriores, la alfabetización de los pobladores no se daba en estos espacios (esto sucedió hasta más o menos 1940), presumiblemente porque la lectura y la reflexión podían llevar a romper la sumisión que hasta ahora habían logrado imponer en los indígenas. 
A finales de los años ’60, se consolida un movimiento indigenista que intenta restaurar las condiciones de marginación y extrema pobreza en las que se encontraba el pueblo indígena: “si bien la lengua ancestral retenía vigencia, el orgullo etnocultural de sus hablantes había sido abatido y aplastado. La lealtad que se reflejaba del uso habitual del quechua no nacía de una preferencia lingüística volitiva, sino del aislamiento social y condición marginada de sus usuarios”
. El gobierno peruano, a fines de los años setenta, declaró la lengua quechua como lengua oficial de la nación, mas este hecho, al parecer de Russinovich, responde no al ánimo de restituir el valor de la lengua y su cultura, sino de apurar la cohesión de la sociedad a través del bilingüismo, debido a las malas condiciones económicas que sufría el país.
Las consecuencias del contacto lingüístico entre español y quechua, no influyó solamente en los préstamos e incorporaciones de palabras de una lengua a otra, sino que también, el quechua desarrolla una variante del español llamada “castellano andino”, altamente influida por rasgos quechua. Esta lengua es más conocida como “motoso”, “chawpi-lengua” o “media lengua” y tiene la característica de conservar la estructura gramatical de la lengua indígena, pero con vocabulario castellano.

Chile:
En este apartado nos dedicaremos solo a hablar del contacto que tuvo el mapudungun (mapudungu o mapuche) con la lengua española. Al igual que los casos anteriores, el mapudungun tiene contacto con el español producto de la conquista.
Actualmente, en provincia de Cautín, donde vive el ochenta por ciento de la población mapuche chilena (pues también se habla el mapuche en la pampa Argentina), que corresponde a 380.000 personas, se habla un español que está altamente interferido por el mapudungun, de hecho, en los estudios de Lenz (un clásico dentro de los estudios del idioma y la cultura mapuche), se describe al español hablado en Chile por la gente común (estratos más bajos)  como “español con sonidos araucanos”
. Esto se explica pues toda lengua extranjera que se nos imponga la trataremos de asimilar en los términos que nosotros conocemos, es decir, llevándola a nuestra propia lengua
. 
La educación en el sur del país es impartida en español, esto hace que nuevamente se abra la problemática de la pérdida de lengua indígena, pues esta es hablada solo en los espacios familiares, comunitarios y rurales, mientras que se deberá utilizar el español para el comercio y las instancias institucionales. Yolanda Lastra, en su libro Sociolingüística para hispanoamericanos, señala que generalmente la mujer es la mayor conservadora del idioma, en el ámbito privado
, de esto podemos deducir que será principalmente del hombre el carácter bilingüe, en el intercambio comercial.
Mucho se ha avanzado en la revalorización del idioma y la cultura mapuche, ya sea por el interés de conservar, rescatar o aprender la lengua que es parte de la raíz de la identidad chilena. Respondiendo a estas inquietudes, es que se funda, nos sin polémica, la Academia de la Lengua Mapuche, el día 17 de diciembre de 2009.

Colombia:


La lengua que estudiaremos en Colombia es el palenque, una lengua que tiene en su conservación, una especie de leyenda heroica, que grosso modo me embarco a describir. En tiempos de colonización y conquista, los negros traídos a América eran esclavizados. Algunos de ellos lograban escaparse y se refugiaba en tierras más o menos alejadas o de difícil acceso; con las continuas fugas comenzaron a formarse comunidades aisladas que resistían al dominio español. Una de estas comunidades, se mantuvo en aislamiento y resistencia del los sucesivos gobiernos hasta los años 80 del siglo XX.


Según Carlos Patiño Rosselli en El habla en el palenque de San Basilio, solo pueden haber dos posibilidades para el origen de esta lengua criolla, puede ser: “una lengua normal traída por los esclavos o una lengua ‘criolla’ mixta venida también del África (…) o conformada en el suelo americano”
. La posibilidad de que una lengua haya venido desde el África y se haya mantenido desde el siglo XVII hasta más o menos 1772, es bajísima. Por lo que la hipótesis de una lengua mixta, conformada en América es la más factible y aceptada.

En la actualidad, San Basilio es una comunidad bilingüe, es decir que todos sus miembros hablan tanto el español, como el vernáculo criollo (o “lengua”). Debemos distinguir nuevamente el palenque, que es la lengua criolla y el español que se habla en la zona, que es el español palenque, o español intervenido por el palenque. Para ellos, ambas lenguas representan códigos distintos, ellos saben cuando están hablando “lengua” (palenque) y cuando “kateyano” (español palenque). Ciertamente puede suceder que en el uso cotidiano, se utilicen ambos códigos mezclados, un ejemplo de esta situación es:
“bea, señora, krelo sin mentía ninguno ke yo me dí una jattera”


Salvo casos puntuales, la elección de uno y otro código es impredecible, aunque tiene al idioma nacional. Como consecuencia del bilingüismo, el cambio de códigos es habitual y característico de los palenqueros, al igual que “la frecuente interferencia intraoracional de un idioma sobre otro. Esta interferencia es mucho más notoria en la dirección del español hacia el palenquero”
. Enunciados híbridos como el siguiente (interferencia en cursiva):
“ma ngombe lo egcho ayá” (el ganado lo echo allá)

La interferencia del “criollo” se ve en el español en que el palenquero traslada su entonación al español.

Como en los casos anteriores que hemos visto, la lengua criolla va sufriendo progresivamente la pérdida de su vigencia, por el predominio del español. Ciertos factores facilitan esta situación, como por ejemplo, la construcción de una carretera entre San Basilio y Cartagena, la actividad económica, los medios de  comunicación, la enseñanza en español, el desplazamiento hacia las ciudades en busca de trabajo, el poco reconocimiento social o la vergüenza que sienten algunos hablantes, etc. 
Para finalizar este apartado, un escrito en palenque que manifiesta el sentimiento que produce la pérdida de su lengua:

Pueblo mí ta pelé lengua ané 

lengua de akí suto ta pelendo ele; po gutto, ombe,
pogk'ik'e inu maluko; dise ané ke lengua ik'é mu maluko.
Susede ke agué akí pueblo suto, noventisinko po siento
di ma jende de akí sé jablá lengua di akí ma nu. 

Pogke ané á kelé jablá kateyano lo memo ke to ma pueblo i
Kolombia. 

(…)

Pogke ma jende ke á sé arí ané kuando ané ta jablá
lengua ané á Katajena, ayá a Tubbaco, juera de akí
di palenge, pogke ma jende ike á sé arí ané. 

I á sé jablá ané ke ma jende lo ke ta arí ané
pogke ané ta jablá lengua ané, é ma bruto ke ané
¡é ma bruto ke ané! 

Kuando pueblo pelé, obbirá lengua ané ese pueblo á ta
bensio. ¡Ese pueblo á ta akabao! 

(Traducción)
[Mi pueblo está perdiendo su lengua

la lengua de aquí nosotros la estamos perdiendo; por gusto, hombre,

porque dizque es muy maluca; dicen ellos que la lengua dizque es muy

maluca.

(…)

Yo les digo que la gente que se ríe de ellos porque ellos hablan

su lengua es más bruta que ellos

¡es más bruta que ellos!

Cuando un pueblo pierde, olvida su lengua, ese pueblo está

vencido. Ese pueblo está acabado]
.
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El siguiente mapa
 muestra la ubicación de la población palenque en el siglo XVII, en Colombia:

Otros casos más lejanos:

El chabacano es otro idioma que puede ser considerado criollo, hablado en el sur de del archipiélago de las Islas Filipinas. Nace del contacto entre los hablantes de español (españoles y mexicanos) y la población zamboangueña. La denominación “chabacano” viene del adjetivo despectivo de “vulgar” o “sin arte”, pues era esta la consideración que tenían los hispanoparlantes para este idioma. 

El chabacano mantiene la mayoría de las formas gramaticales de los idiomas locales, pero su vocabulario es en abundancia español. Este mismo fenómeno no es exclusivo del chabacano, pues otras lenguas de Filipinas, también se vieron afectadas por el español, pero generaron otras variedades.

El chabacano es hablado hoy por 1.200.000 personas
 y se extiende por las provincias de “Zamboanga, Zamboanga del Norte, Zamboanga Sibugay, Zamboanga del Sur, Basilán, Cavite, Cotabato, Davao y Tawi-Tawi en Filipinas; y se ha extendido por la inmigración de filipinos hasta Semporna en Sabah, Malasia. Y en esta última ciudad es el único lugar donde el idioma es oficial (junto al malayo y al filipino)”
.

A modo de ejemplo, mostraremos la oración católica fundamental “Padre Nuestro”, traducido al idioma chabacano en los registros formal e informal respectivamente
: 
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Pasamos a otra lengua. El chamorro es el idioma autóctono de las islas Marinas, según los estudios de Rafael Rodríguez-Ponga. El chamorro no está solo influido por el vocabulario español (que llega a un 50%), sino que también por la gramática, como en los verbos, artículos, preposiciones, etc., otro elemento curioso es que posee la letra ñ, que no habíamos visto figurar en otro idioma que no fuera el español. 
El número de hablantes del chamorro, hoy es de 50.000
 y los encontramos esparcidos por “las islas Marianas, en Guam y en las islas Marianas del Norte (Saipán, Rota, Tinián)”
, donde comparten la oficialidad con el inglés, sin embargo, al igual que las lenguas anteriores, el chamorro va perdiendo a sus hablantes, pues cada vez más, y sobre todo los jóvenes, prefieren el inglés para comunicarse en lo cotidiano.

Como ejemplo de chamorro, presentamos algunos ejemplos de oraciones básicas
:


En la Guinea Ecuatorial (África), el español también está superando a la lengua originaria. Los españoles llegaron a Guinea Ecuatorial en el siglo XVII por colonización, pero  a diferencia de los casos americanos, en el siglo XX, España anexó estas tierras como españolas conociéndose como Guinea Española y destruyendo los últimos vestigios que quedaban de las estructuras tribales.
Actualmente, los idiomas oficiales son el castellano (oficial desde 1844), el portugués y el francés. Además se reconocen otras lenguas aborígenes (desde 1998) como "fang hablado también en zonas de Camerún, Gabón y República Democrática del Congo; bubi (Bioko); annobonés en la Isla de Annobón; balengue en la Región Continental; ibo e inglés criollo (Pidgin English), también en Bioko".

Según señalas los autores, "gran parte de los fenómenos del español del país se debe al influjo de las lenguas bantúes autóctonas, que comparten algunas características, y cada etnia las transfiere al español aprendido".

Los saharauis, habitantes de Sahara Occidental, por invasión española en el siglo XIX, motivada por las riquezas minerales del país, comenzó a tener contacto con el idioma español, al punto que las interferencias que se producen en idioma autóctono son de "rasgos andaluces y canarios, así como interferencias de su lengua nativa: reducción de las cinco vocales a tres, dificultades con el fonema /p/, concordancias inestables, etc.".

Las lenguas estudiadas siguen más o menos el mismo proceso (exceptuando el caso de los Estados Unidos): invasión de los conquistadores, imposición de su lengua como la oficial, erosión de la lengua indígena y prevalecimiento  de la lengua oficial. Esta situación de derrota, no se puede considerar definitiva, puesto que, a pesar de la desaparición de la lengua indígena como lengua hablada, esta queda como adstrato dentro de la lengua oficial, por ejemplo, en la entonación, fonética y vocabulario. Aquí radica la importancia del estudio del contacto lingüístico que deviene en mixtura, pues somos aún capaces de identificar los rasgos en común y los que son independientes a cada lengua. 


Frente a esta situación, podemos ser muy conservadores y no querer que nuestra lengua sea deformada por el ingreso de otra, o podemos mantenernos tranquilos o fascinados con el proceso que viven aquellas lenguas y esperar a ver si una absorbe a la otra o se genera un código nuevo (spanglish). Mas como latinoamericanos no podemos permanecer impávidos frente a la desaparición total de una lengua, puesto que representa nuestra identidad primera. Con esto me refiero a lo que pasa con el quechua, el mapudungun, el palenque, etc., que a pesar de ser hoy utilizados por un grupo determinado de personas (grupo menor, pero existente), tiende a la desaparición. Debemos incluirnos, hacernos parte de los esfuerzos de conservación, motivarnos en el aprendizaje de nuestra lengua y fomentar que en el futuro se siga utilizando, ya sea en su estado puro o en las variaciones que vaya sufriendo.

Mapa de las zonas que alguna vez pertenecieron al Imperio Español:

Rojo: zonas conquistadas bajo la Casa de los Borbones, incluye los virreinatos del Perú, Nueva España, La Plata, Granada, etc.

Rosado: territorios frecuentemente disputados y de poco tiempo de dominio.

Lavanda: territorios perdidos antes de 1714.

Tata de amon talli na cielo,�bendito el de Ustéd nombre.�Mandá vene con el de Ustéd reino;�Hacé el de Ustéd voluntad aquí na tierra,�igual como allí na cielo.�Dale kanamon el pan para cada día.�Perdoná el de amon magá culpa,�como ta perdoná kamé con aquellos�quien tiene culpa kanamon.�No dejá que hay caé kamé na tentación�y librá kanamon na mal.





Nuestro Tata talli na cielo,�bendito el de Ustéd nombre.�Mandá vene con el de Ustéd reino;�Hacé el de Ustéd voluntad aquí na tierra,�igual como allí na cielo.�Dale con nosotros el pan para cada día.�Perdoná el de nuestro magá culpa,�como nosotros ta perdoná con aquellos�quien tiene culpa con nosotros.�No dejá que nosotros hay caé na tentación�y librá con nosotros de mal.





Håfa Adai: Hola Buenas saludos 


Håfa tatatmanu hao?: ¿cómo estas? 


Håyi na'ån-mu?: ¿Cómo te llamas? 


Si Juan yo': Soy Juan 


Ñålang yo': Tengo hambre


 Amigo: Amigo
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